
Canto Five - Chapter 
Sixteen

A Description of 
Jambüdvépa



|| 5.16.1 ||
räjoväca

uktas tvayä bhü-maëòaläyäma-viçeño yävad ädityas tapati yatra 
cäsau jyotiñäà gaëaiç candramä vä saha dåçyate.

King Parékñit said: You have described (uktas tvayä) the specific
dimensions of Bhü-maëòala (bhü-maëòaläyäma-viçeñah), which
extends as far as the sun shines (yävad ädityah tapati) and within
which (yatra) the moon along with the other luminaries
(jyotiñäà gaëaih candramä saha) are seen (dåçyate).



|| 5.16.2 ||
taträpi priyavrata-ratha-caraëa-parikhätaiù saptabhiù sapta 
sindhava upakÿptä yata etasyäù sapta-dvépa-viçeña-vikalpas 
tvayä bhagavan khalu sücita etad eväkhilam ahaà mänato 

lakñaëataç ca sarvaà vi-jijïäsämi.

In Bhü-maëòala (taträpi), seven oceans (sapta sindhavah) were
created (upakÿptä) by the seven ditches made by the wheel of
Priyavrata’s chariot (priyavrata-ratha-caraëa-parikhätaiù
saptabhiù) from which (yatah) seven islands of Bhü-maëòala
(etasyäù sapta-dvépa), each with distinctive construction
appeared (viçeña-vikalpah), and were described by you (tvayä
sücita). O great devotee (bhagavan)! I desire to know (vi-
jijïäsämi) all about the oceans and islands (sarvaà etad
akhilam), with their measurements and qualities (mänatah
lakñaëatah ca).



|| 5.16.3 ||
bhagavato guëamaye sthüla-rüpa äveçitaà mano hy aguëe 'pi 

sükñmatama ätma-jyotiñi pare brahmaëi bhagavati 
väsudeväkhye kñamam äveçituà tad u haitad guro 'rhasy 

anuvarëayitum iti.

O guru (guroh)! The mind (manah) fixed on the Lord’s gross
form (bhagavato sthüla-rüpa äveçitaà) made of matter
(guëamaye) can absorb itself (äveçituà) in the supreme Brahman
(pare brahmaëi), Bhagavän, Väsudeva (bhagavati väsudeva
äkhye), light of the soul (sükñmatama ätma-jyotiñi), who is
beyond matter (aguëe api). Therefore, you should explain the
structure of the universe (etad anuvarëayitum arhasy ).



|| 5.16.4 ||
åñir uväca

na vai mahäräja bhagavato mäyä-guëa-vibhüteù käñöhäà manasä 
vacasä vädhigantum alaà vibudhäyuñäpi puruñas tasmät 

prädhänyenaiva bhü-golaka-viçeñaà näma-rüpa-mäna-lakñaëato 
vyäkhyäsyämaù.

Çukadeva said: O King (mahäräja)! It is not possible (na vai
alaà) even for a person with the lifespan of a devatä (puruñah
vibudhäyuñäpi) to understand (adhigantum) by words or mind
(manasä vacasä vä) the end of the transformations of mäyä’s
guëas (mäyä-guëa-vibhüteù käñöhäà), belonging to the Lord
(bhagavato). Therefore (tasmät) by giving a general description
(prädhänyena eva) I will explain (vyäkhyäsyämaù) the
particulars of Bhü-loka (bhü-golaka-viçeñaà), giving
characteristics of name, shape and dimension (näma-rüpa-mäna-
lakñaëatah).



|| 5.16.5 ||
yo väyaà dvépaù kuvalaya-kamala-koçäbhyantara-koço niyuta-

yojana-viçälaù samavartulo yathä puñkara-patram.

The central portion within the seven islands (ayaà dvépaù
koçah) which are situated as circular coverings in the lotus
(kamala-koça-abhyantara) of Bhü-maëòala (kuvalaya), which is
for certain this visible Jambüdvépa (yo vai), is 100,000 yojanas
(niyuta) wide (niyuta-yojana-viçälaù) and is circular like a lotus
leaf (samavartulo yathä puñkara-patram).



|| 5.16.6 ||

yasmin nava varñäëi nava-yojana-sahasräyämäny añöabhir 
maryädä-giribhiù suvibhaktäni bhavanti.

In Jambüdvépa (yasmin) there are nine divisions of land (nava
varñäëi bhavanti), each extending to a width of 9,000 yojanas
(nava-yojana-sahasra äyämäny), completely separated
(suvibhaktäni) by eight mountain ranges (añöabhir maryädä-
giribhiù).







|| 5.16.7 ||

eñäà madhye ilävåtaà nämäbhyantara-varñaà yasya näbhyäm avasthitaù 
sarvataù sauvarëaù kula-giri-räjo merur dvépäyäma-samunnähaù karëikä-
bhütaù kuvalaya-kamalasya mürdhani dvä-triàçat sahasra-yojana-vitato 

müle ñoòaça-sahasraà tävat äntar-bhümyäà praviñöaù.

In the center of these (eñäà madhye) is Ilävåta (ilävåtaà näma- abhyantara
varñaà), in the center of which (yasya näbhyäm) is Meru (meruh), the king
of mountains (kula-giri-räjah), made of gold (sauvarëaù), whose height is
the length of Jambüdvépa (dvépa äyäma-samunnähaù), and which acts as
the pericarp (karëikä-bhütaù) of the lotus of Bhu-Mandala (kuvalaya-
kamalasya). At its top (mürdhani) it measures 32,000 yojanas (dvä-triàçat
sahasra-yojana-vitatah) and at the base 16,000 yojanas (müle ñoòaça-
sahasraà). It extends 16,000 yojanas within the earth (tävat äntar-
bhümyäà praviñöaù).





|| 5.16.8 ||
uttarottareëelävåtaà nélaù çvetaù çåìgavän iti trayo ramyaka-hiraëmaya-

kurüëäà varñäëäà maryädä-girayaù präg-äyatä ubhayataù 
kñärodävadhayo dvi-sahasra-påthava ekaikaçaù pürvasmät pürvasmäd 

uttara uttaro daçäàçädhikäàçena dairghya eva hrasanti.

Just north of Ilävåta-varña—and going further northward (uttara uttareëa
ilävåtaà), one after another—are three mountains named Néla, Çveta and
Çåìgavän (nélaù çvetaù çåìgavän iti trayah). These mark the borders of the
three varñas named Ramyaka, Hiraëmaya and Kuru and separate them from
one another (ramyaka-hiraëmaya-kurüëäà varñäëäà maryädä-girayaù).
The width of these mountains is 2,000 yojanas (dvi-sahasra-påthavah).
Lengthwise, they extend east and west to the ocean of salt water (ubhayataù
kñäroda avadhayo). The length of each mountain (ekaikaçaù dairghya)
decreases (hrasanti) by a little more than 10% (uttara uttaro daça aàça
adhikäàçena) compared to the previous mountain (pürvasmät
pürvasmäd).
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|| 5.16.9 ||
evaà dakñiëenelävåtaà niñadho hemaküöo himälaya iti präg-

äyatä yathä nélädayo 'yuta-yojanotsedhä hari-varña-kimpuruña-
bhäratänäà yathä-saìkhyam.

Similarly, south of Ilävåta-varña (evaà dakñiëena ilävåtaà) and
extending from east to west (präg-äyatä) are three great
mountains named Niñadha, Hemaküöa and Himälaya (niñadho
hemaküöo himälaya iti). Each of them is 10,000 yojanas high
(ayuta-yojanä-utsedhä), similar to Néla and the rest (yathä néla
ädayah). They mark the boundaries of the three varñas named
Hari-varña, Kimpuruña-varña and Bhärata-varña (hari-varña-
kimpuruña-bhäratänäà yathä-saìkhyam).





|| 5.16.10 ||
tathaivelävåtam apareëa pürveëa ca mälyavad-gandhamädanäv 

änéla-niñadhäyatau dvi-sahasraà paprathatuù ketumäla-
bhadräçvayoù sémänaà vidadhäte.

In the same way (tathä eva), west and east of Ilävåta-varña
(apareëa pürveëa) are two great mountains named Mälyavän and
Gandhamädana respectively (mälyavad-gandhamädanäv). These
two mountains, which are 2,000 yojanas high (dvi-sahasraà),
extend as far as Néla Mountain in the north and Niñadha in the
south (änéla-niñadhäyatau paprathatuù). They produce the
borders of the varñas known as Ketumäla and Bhadräçva
(ketumäla-bhadräçvayoù sémänaà vidadhäte).



|| 5.16.11 ||
mandaro merumandaraù supärçvaù kumuda ity ayuta-yojana-
vistäronnähä meroç catur-diçam avañöambha-giraya upakÿptäù.

On the four sides of the great mountain known as Sumeru
(meroh catur-diçam) are four mountains-Mandara,
Merumandara, Supärçva and Kumuda (mandaro merumandaraù
supärçvaù kumuda)—which are supporting mountains
(avañöambha-girayah). The length and height of these mountains
are calculated to be 10,000 yojanas (ayuta-yojana-vistära
unnähä).





|| 5.16.12 ||
caturñv eteñu cüta-jambü-kadamba-nyagrodhäç catväraù 

pädapa-pravaräù parvata-ketava ivädhi-sahasra-yojanonnähäs 
tävad viöapa-vitatayaù çata-yojana-pariëähäù.

Standing like flagstaffs (parvata-ketava iva) on the summits of
these four mountains starting with Mandara (caturñu eteñu) are a
mango tree, a rose apple (jambü) tree, a kadamba tree and a
banyan tree (cüta-jambü-kadamba-nyagrodhä). Those trees
(catväraù pädapa-pravaräù) are calculated to have a width of 100
yojanas (çata-yojana-pariëähäù) and a height of 1,100 yojanas
(adhi-sahasra-yojana-unnähäh). Their branches also spread out
for a length of 1,100 yojanas (tävad viöapa-vitatayaù).



|| 5.16.13-14 ||
hradäç catväraù payo-madhv-ikñurasa-måñöa-jalä yad-

upasparçina upadeva-gaëä yogaiçvaryäëi sväbhävikäni 
bharatarñabha dhärayanti; devodyänäni ca bhavanti catväri 
nandanaà caitrarathaà vaibhräjakaà sarvatobhadram iti.

O Mahäräja Parékñit, best of the Bharata dynasty (bharata
rñabha)! On these four mountains are four huge lakes (hradäh
catväraù), filled with milk, honey, sugarcane juice, and pure
water respectively (payo-madhv-ikñurasa-måñöa-jalä). The
celestial beings such as the Siddhas, Cäraëas and Gandharvas
(upadeva-gaëä) who use those waters (yad-upasparçina)
naturally possess perfections of mystic yoga (sväbhävikäni
yogaiçvaryäëi dhärayanti). There are also four celestial gardens
(deva-udyänäni catväri bhavanti) named Nandana, Caitraratha,
Vaibhräjaka and Sarvatobhadra (nandanaà caitrarathaà
vaibhräjakaà sarvatobhadram iti).



|| 5.16.15 ||
yeñv amara-parivåòhäù saha sura-lalanä-laläma-yütha-pataya 

upadeva-gaëair upagéyamäna-mahimänaù kila viharanti.

Groups of best of the devatäs (amara-parivåòhäù yütha-patayah),
along with their wives (saha sura-lalanä-laläma), enjoy within
those gardens (yeñu viharanti), while their glories are sung
(upagéyamäna-mahimänaù) by upadevatäs (upadeva-gaëaih).



|| 5.16.16 ||
mandarotsaìga ekädaça-çata-yojanottuìga-devacüta-çiraso giri-

çikhara-sthüläni phaläny amåta-kalpäni patanti.

On the lower slopes of Mandara Mountain (mandara utsaìga) is a
mango tree named Devacüta (devacüta), 1,100 yojanas high
(ekädaça-çata-yojana uttuìga). Mangoes as big as mountain
peaks (giri-çikhara-sthüläni phaläny) and as sweet as nectar
(amåta-kalpäni) fall from the top of this tree (çirasah patanti).



|| 5.16.17 ||
teñäà viçéryamäëänäm ati-madhura-surabhi-sugandhi-

bahuläruëa-rasodenäruëodä näma nadé mandara-giri-çikharän 
nipatanté pürveëelävåtam upaplävayati.

The river named Arunoòä (aruëodä näma nadé), filled with
reddish liquid (bahula aruëa-rasa-udenä), fragrant and very
sweet, mixed with other scents (ati-madhura-surabhi-sugandhi),
arising from broken, ripe mangoes (teñäà viçéryamäëänäm), falls
from the peak of Mandara Mountain (mandara-giri-çikharän
nipatanté) and flows into Ilävåta on the eastern side (pürveëa
ilävåtam upaplävayati).



|| 5.16.18 ||
yad-upajoñaëäd bhavänyä anucaréëäà puëya-jana-vadhünäm 

avayava-sparça-sugandha-väto daça-yojanaà samantäd 
anuväsayati.

From drinking the water of the River Aruëodä (yad-upajoñaëäd),
the bodies of maidservants of Çiva’s wife (bhavänyä anucaréëäà),
who are the wives of Yakñas (puëya-jana-vadhünäm), become
fragrant, and the wind, fragrant from touching their bodies
(avayava-sparça-sugandha-vätah), perfumes the entire
atmosphere for ten yojanas around (daça-yojanaà samantäd
anuväsayati).



|| 5.16.19 ||
evaà jambü-phalänäm atyucca-nipäta-viçérëänäm anasthi-

präyäëäm ibha-käya-nibhänäà rasena jambü näma nadé meru-
mandara-çikharäd ayuta-yojanäd avani-tale nipatanté 

dakñiëenätmänaà yävad ilävåtam upasyandayati.

A river named Jambü-nadé (jambü näma nadé), formed from the
juice of the jambü fruit (evaà jambü-phalänäm rasena), which
are as big as elephants (ibha-käya-nibhänäà) and have small
seeds (anasthi-präyäëäm), and which break into pieces because of
falling from a great height (atyucca-nipäta-viçérëänäm), falls a
distance of 10,000 yojanas (ayuta-yojanäd avani-tale nipatanté)
from the summit of Merumandara Mountain (meru-mandara-
çikharäd), and then flows (upasyandayati) to the south
(dakñiëena), increasing its size to cover the length of Ilävåta
(ätmänaà yävad ilävåtam ).



|| 5.16.20-21 ||
tävad ubhayor api rodhasor yä måttikä tad-rasenänuvidhyamänä 

väyv-arka-saàyoga-vipäkena sadämara-lokäbharaëaà jämbü-
nadaà näma suvarëaà bhavati; yad u ha väva vibudhädayaù 
saha yuvatibhir mukuöa-kaöaka-kaöi-süträdy-äbharaëa-rüpeëa 

khalu dhärayanti.

The mud on both banks of the River Jambü-nadé (ubhayor api
rodhasor yä måttikä), being moistened by the flowing juice (tad-
rasena anuvidhyamänä), by a reaction with the air and the
sunshine (väyu-arka-saàyoga-vipäkena), produces huge
quantities of gold called jambü-nada (jämbü-nadaà näma
suvarëaà bhavati), which the devatäs use for ornaments (sadä
amara-loka äbharaëaà). All the devatäs and their youthful wives
(yad u ha väva vibudhädayaù saha yuvatibhir) wear this gold
(khalu dhärayanti) in the form of golden crowns, bangles and
belts (mukuöa-kaöaka-kaöi-süträdy-äbharaëa-rüpeëa).



|| 5.16.22 ||
yas tu mahä-kadambaù supärçva-nirüòho yäs tasya koöarebhyo 

viniùsåtäù païcäyäma-pariëähäù païca madhu-dhäräù supärçva-
çikharät patantyo 'pareëätmänam ilävåtam anumodayanti.

Five rivers of honey (païca madhu-dhäräù), each about five
vyämas wide (païcäyäma-pariëähäù), which flow (viniùsåtäù)
from the hollows of the tree called Mahäkadamba (yas tu mahä-
kadambaù koöarebhyah) growing on Supärçva Mountain
(supärçva-nirüòhah) fall from the top of Supärçva Mountain
(supärçva-çikharät patantyah) in the western direction (apareëä)
and gives pleasure to itself and the whole of Ilävåta-varña
(ätmänam ilävåtam anumodayanti).



|| 5.16.23 ||
yä hy upayuïjänänäà mukha-nirväsito väyuù samantäc chata-

yojanam anuväsayati.

The air carrying the scent from the mouths of those who drink
that honey (yä hy upayuïjänänäà mukha-nirväsito väyuù)
perfumes the land for a hundred yojanas around (samantät çata-
yojanam anuväsayati).



|| 5.16.24 ||
evaà kumuda-nirüòho yaù çatavalço näma vaöas tasya 

skandhebhyo nécénäù payo-dadhi-madhu-ghåta-guòännädy-
ambara-çayyäsanäbharaëädayaù sarva eva käma-dughä nadäù 

kumudägrät patantas tam uttareëelävåtam upayojayanti.

Similarly (evaà), on Kumuda Mountain (kumuda-nirüòho)
there is a great banyan tree, which is called Çatavalça (çatavalço
näma vaöah). Flowing down from its branches (tasya
skandhebhyo nécénäù) are many rivers fulfilling all desires (sarva
käma-dughä nadäù) such as milk, yogurt, honey, ghee (payo-
dadhi-madhu-ghåta), molasses, food, clothing, bedding, seats and
ornaments (guòa-annädy-ambara-çayyä-äsana-äbharaëa ädayaù).
These rivers, flowing down from the top of the mountain
(kumudägrät patantah) to the northern side of Ilävåta-varña
(uttareëa ilävåtam), give happiness to Ilävröa (tam
upayojayanti).



|| 5.16.25 ||
yän upajuñäëänäà na kadäcid api prajänäà valé-palita-klama-

sveda-daurgandhya-jarämaya-måtyu-çétoñëa-
vaivarëyopasargädayas täpa-viçeñä bhavanti yävaj jévaà 

sukhaà niratiçayam eva.

The residents of the material world who enjoy the products of
these flowing rivers (yän upajuñäëänäà prajänäà) have no
suffering (na kadäcid api täpa-viçeñä bhavanti) such as wrinkles,
grey hair, fatigue (valé-palita-klama), foul smelling perspiration
(sveda-daurgandhya), old age, disease, untimely death (jara-
ämaya-måtyu), cold, heat, loss of luster (çéta-uñëa-vaivarëya), or
troubles (upasarga ädayah). They all live their whole life with
unlimited happiness (yävaj jévaà sukhaà niratiçayam eva).



|| 5.16.26 ||
kuraìga-kurara-kusumbha-vaikaìka-triküöa-çiçira-pataìga-

rucaka-niñadha-çinéväsa-kapila-çaìkha-vaidürya-järudhi-haàsa-
åñabha-näga-kälaïjara-näradädayo viàçati-girayo meroù 
karëikäyä iva kesara-bhütä müla-deçe parita upakÿptäù.

There are twenty other mountains (viàçati-girayah) beautifully
arranged around the foot of Mount Meru (meroù müla-deçe
parita upakÿptäù) like the filaments around the whorl of a lotus
flower (karëikäyä iva kesara-bhütä). Their names are Kuraìga,
Kurara, Kusumbha, Vaikaìka, Triküöa, Çiçira, Pataìga, Rucaka,
Niñadha, Sinéväsa, Kapila, Çaìkha, Vaidürya, Järudhi, Haàsa,
Åñabha, Näga, Kälaïjara and Närada (kuraìga-kurara-kusumbha-
vaikaìka-triküöa-çiçira-pataìga-rucaka-niñadha-çinéväsa-kapila-
çaìkha-vaidürya-järudhi-haàsa-åñabha-näga-kälaïjara-
näradädayah).



|| 5.16.27 ||
jaöhara-devaküöau meruà pürveëäñöädaça-yojana-sahasram udagäyatau dvi-

sahasraà påthu-tuìgau bhavataù; evam apareëa pavana-päriyätrau dakñiëena 
kailäsa-karavérau präg-äyatäv evam uttaratas triçåìga-makaräv añöabhir etaiù 

parisåto 'gnir iva paritaç cakästi käïcana-giriù.

On the eastern side of Sumeru Mountain (jaöhara-devaküöau meruà pürveëa)
are two mountains named Jaöhara and Devaküöa (jaöhara-devaküöau), which
extend to the north and south for 18,000 yojanas (añöädaça-yojana-sahasram
udagäyatau). Similarly, on the western side of Sumeru (evam apareëa) are two
mountains named Pavana and Päriyätra (pavana-päriyätrau), which also extend
north and south for the same distance (implied). On the southern side of
Sumeru are two mountains named Kailäsa and Karavéra (dakñiëena kailäsa-
karavérau), which extend east and west for 18,000 yojanas (präg-äyatäu), and
on the northern side of Sumeru (evam uttaratah), extending for the same
distance east and west, are two mountains named Triçåìga and Makara
(triçåìga-makaräu). The width and height of all these mountains is 2,000
yojanas (dvi-sahasraà påthu-tuìgau bhavataù). Sumeru, a mountain of solid
gold (käïcana-giriù), surrounded by these eight mountains (añöabhir etaiù
parisåto), shines like fire (agnih iva paritah cakästi).



|| 5.16.28 ||
meror mürdhani bhagavata ätma-yoner madhyata upakÿptäà 
purém ayuta-yojana-sähasréà sama-caturasräà çätakaumbhéà 

vadanti.

In the middle of the summit of Meru (meroh mürdhani madhyata
upakÿptäà) is the township of Lord Brahmä (bhagavata ätma-
yoneh purém). Each of its four sides is calculated to extend for
many thousands of yojanas (ayuta-yojana-sähasréà sama-
caturasräà). It is made entirely of gold, and therefore learned
scholars and sages call it Çätakaumbhé (çätakaumbhéà vadanti).



|| 5.16.29 ||
täm anuparito loka-pälänäm añöänäà yathä-diçaà yathä-rüpaà 

turéya-mänena puro 'ñöäv upakÿptäù.

Surrounding Brahmapuré in all directions (täm anuparito) are the
residences of the eight principal governors of the directions (loka-
pälänäm añöänäà purah), beginning with King Indra (implied).
These abodes are similar to Brahmapuré (yathä-diçaà yathä-
rüpaà) but are one fourth the size (turéya-mänena upakÿptäù).


